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THE TEXT OF THE HOMERIC HYMNS.
Parr IV,
ApoLLo.

RECENT literature on this Hymn is almost limited to the notes of
R. Peppmiller, Philologus, 1884, p. 196 sq., 1894, p. 253 sg.,, and H. Pomtow,
Neue Jahrb. f. Phil, 1886, p. 176, and the articles of A. Kirchhoff,
Siteungsberichte der preuss. Akad. xlii. 1893, and A. W. Verrall in this Journal
vol. xiv. pp. 1 sgq. (1894). For Apollo we have the account by Roscher in his
Lexicon ; Mr. Farnell (Cults of Greek States) has not yet treated him.

Want of illustration and of positive information upon the topics with
which the Hymn deals, is the chief stumbling block to its interpretation.
We are practically entirely ignorant, so far as other sources are concerned, at
these places : the geographical names Eipeciat 32, Adroxdvn 85, Algayén 40,
Aékros 217, "Aphvn "Apyvdéy Almv 422, 423; the nature of Eilithyia’s
necklace 103 ; the recitations at the Delian festival 156 sq., Apollo’s brides’
208 sq., the observances connected with chariots at Onchestus 230 sg., the
epithets of Apollo wifios 373, Sérdetos 496 ; the part taken by Cretans in
the Delphic worship 393 sg. It is the more disappointing that the newly
found Delphic inscriptions, so far as they have been published, contribute
nothing to the elucidation of these points. The fragments of Hymns to
Apollo, whatever perturbation they may have caused in the theory of Greek
music, are singularly barren as literary documents.

This condition of ignorance has brought the usual result, that the Higher
Criticism has marked the document for its own. Even the usually judicious
Ruhnken divided the Hymn into two. I venture to think that consideration
tends to show that even where the full import of the context is unrealisable,
the grammatical sense presented by the tradition is clear, and that therefore
the text may vindicate its soundness. When the darkness that surrounds
the subject-matter of documents is deep, a prudent editor will, pending the
arrival of better lights, at least guard the wording and the order of the texts
for which he is responsible.

In three places in the poem the text has literally disintegrated, at
59, 152, 211 ; the first two of these singular corruptions have been fairly
satisfactorily healed. Several lacunas, but of small extent, appear necessary.

18. {7’ 'Ivwmolo peéfposs. Reiz and A. Matthiae substituted éx’, the
necessity of which with Ilgen I doubt. As Ilgen remarks, the Inopus is con-
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ceived as a mountain torrent (vv. 17, 26), and Leto might be said to be
“under’ its waters as it fell steeply. Or Umo may have the more general
sense of ‘near, about,” as in Apollonius ii. 794 8¢p’ éBaNovto | odpa Babup-
pelovros U@’ eiauevais “Twlowo. ® 87 émi Zarviderte; émwi Strabo, Jmo

all MSS.

20. véuos BeBMjarar db8fis. Barnes removed the singular, which w:
kept by Maittaire (Miscellanea Graecorum aliguot Seriptorum Carming, 172
p. 166): cf. Aratus 817 rxal palhov pelaveioa, xkal e pyyvdato pailov,
where Maass quotes y 438 fea reyapolar ibodoa, as several MSS. have it for
xeydporto (Sodoa ; A 660 one MS. has BefShjarar for BéBAnrar pév o
Tvdeldns. To keep the singular vopos here would imply a strong view upon
the unfamiliarity of the author with the epic dialect, but the principle of the
preservation of linguistic anomalies presented by MSS. is one to which 1
incline. Cf. kareviivofey with plural, Dem. 279, é in the plural Aphr. 267.
Whether vduos should be kept, or altered with Barnes into vouds, may be
doubted. BdA\ew vépor is in any case an unusual phrase; SdA\ew must be
taken, I suppose, in the sense of ‘lay, found, and in this sense may suit
better with »duos ‘ custom ’ or ‘ strain’ than with wouos ‘range’ or ‘course.
Also some weight perhaps should be given to the unvarying accentuation of
the MSS. Hes. Theog. 66 pérmovras wavrev Te véuovs, one MS. has vouods.
The conjectures memhjyarar (Matthiae), uepérgrar doidijs (Hermann), vépo:
pepBrjar’ dowdis (Nitzsch) do not assist.

26. mwpos kUvbos dpos. On the united authority of the MSS. and of Steph.
Byz. (sw. wap’ 'Avripdye év mwpdty @nBaides. o olxjrep xivlios xal
Onrvids kai odderépws) who can hardly refer to any passage but ours, I
retain the neuter, notwithstanding the gen. Kiévfov v. 141. Barnesis the last

editor, D’Arnaud, quoted by Ilgen, the last critic, who has not departed from
the MSS.

29 sg. With Hermann and Baumeister it must be felt that the connection
of the enumeration of places, vv. 30-44, is uncertain. If, as is usually the
case, we print a comma at the end of 29, the places are introduced as those
over which Apollo rules; but when we get to the end of the list we find
they are regions over which Leto wandered. Unless we are to suppose that
Apollo’s dominion coincided with the spots through which his mother when
big with him wandered, either a sign of interrogation, as Gemoll, or a full
stop, as in the Oxford text, must be put after 29 ; the slight abruptness ﬁnds
many parallels in the Hymns.

32. alyal 7’ elpeaias te. Ileipeaiar Ruhnken., It is admitted that mno
connection is known between Piresiae and Apollo, and as we have Iresiae
standing in the texts of Livy xxxii. 13 it seems safe to leave Eipeaia:s here.
Tt is true that the Livian Iresiae and Piresiae must have been in the same
neighbourhood, and Leake (Northern Greece, iv. 493) wished to simplify the
matter by abolishing Iresiae. But is it even certain that our Iresiae is the
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same as the Livian ? For the name cf the deme Elpacia:. Two other
unknown names preserved in this catalogue are Aloayén and Adroxdvy. It
is a pity that Strabo did not extend his studies on B to this document.

35. abroxdvys dpos aimd. Adroxdvn is not found; it does not follow
however that we need the conjectures dvrixdvn; drpoxdvy, aiyoxavn, which
are equally non-existent. Kdvn or Kdva: is the name of a considerable mass
of mountain opposite the south point of Lesbos, mentioned often by Strabo
in his account of Asia Minor and described p. 615. The name applied to a
town also, and (according to Stephanus s. v.) to a lake ; the district in general
was called % Kavaia. Hence (at Ilgen’s suggestion) I take it that adToxdvy
may mean the centre of the geographical name xdvy, ¢ Heart of Kduy,’ ie.
the original peak of which Strabo says adro «al’ aiTo ikavds cvvéorartar,
mwpoavever 8¢ éml 10 Alyalov méhayos, although no parallel use of adro-
seems to be preserved. Alcayén v. 40 is still unidentified.

46. €l Tis goi yaiéwv viel 0éhot olkia BécBai. . O which is generally
read, is now found to be the emendation of H, and is made probable by
éxnBorov in 45. At the same time Apollo is addressed immediately before
this parenthesis begins, v. 25, as oe, and afterwards v. 120, and therefore coe
may not be impossible here.

53. dAhos & olTis gelo wol) dyretar 008é ge AMoger.  Mr. T. L. Agar
(Classical Review, Nov. 1896,) has removed The scales from our eyes, and
with the help of the unknown writer of S, seen 000¢ oe Migesin.the end of
the line. Thus Ernesti’s rioe:, Kirchhoff’s éseddooer and my ésdiaer retire
into their proper limbo. T{oe: had no graphical possibility, and it is singular
that it should have occupied the field for a century; Kirchhoff’s contribution
is curiously inappropriate to an island like Ithaca ody immiraTos (or Zacyn-
thus, of which Simonides fr. 15 {(mmoTpodpia yap od Zaxvvlyp): my own effort
rested on the graphical support given by p 276 3dgeo 8¢ pmotijpas, Maaeo
‘J marg, E 811 &édukev, Méavker ‘L.’ For the effects produced by the
simplest case of itacism cf. Hes. Opp. 2, Seire 8 évvémere, Sedire 80 évvémere.

79. @A\ €l poe TAalns e Bea péyav Sprov Spbooar
évfade v mTpdTov Tevfelw wepikalhéa vnoy
éppevar avBpdmev ypnoTiploy, abtdp émeiTa
wavras én’ dvlpomovs émew) molvdvvuos ExTa,

How Gemoll can say ‘der Sinn lisst nichts zu wiinschen iibrig’ passes
comprehension. Leto was not to include in her oath (nor does she actually
84 sg.) that Apollo should proceed to other men after building a temple at
Delos, she was to engage that he should build such a temple at Delos; after
which says Delos with a sigh, let Lim continue his favours, émer) molvd-
vupos éatar. No possible compression can get this into the passage: supply
rather, with Hermann, such a verse as tevfdocfw wvnoivs Te ral dhcea Sev-
dprjevra, which fell out from its identity with 76. Cf. 35-40, 371-4, 505-8,
where similar endings have had this effect at four lines distance. The phrase
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is repeated, vv, 148, 221, 245, so that one more instance need not give
offence. Pomtow’s objections (. Jakrd. f. Phil.,, 1887, p. 176, sg.) to Her-
mann’s notion of the contents of the lacuna seem unfounded, and his sugges-
tion that 81 is not genuine gratuitous; the same epithet applies to Pepp-
miiller’s bracketing of 81, 82 (I. ¢. p. 198).

103. péyav Sppov | ypvaelowat Mvoigw éepuévov, evvea'm)xuv Whether
any work of art resembhrm necklace ever existed in rerum natura at any
period of Greek art is for archaeologists to settle: the commentator need
have no difficulty in translating the words as they stand: ‘a great necklace,
nine cubits long, set with golden threads.’. .The Greek will bear the inter-
pretation either of gold wire, or of tassels of thread or string gilded or strung
with gold thread; the latter seems the more likely, if we consider some of the .
objects to which ypdaeos is applied in Homer: thus ® 42 horses’ manes,
® 44, N 26 a whip, E 727 reins, T 382, X 383 plumes of Achilles’ helmet.
In all these cases material cannot be implied, but decoration. We get closer
to the context in the Scutwm Herculis 224, dudi 8¢ pw xiBiois 0ée Oadua
idéabas | apyvpén Obaavor 8¢ karnwpedvro paecwol | yplaeiot, of the golden
tufts or tassels round Perseus’ bag. Further to anyone who objected that no
such objects are known from excavations (if indeed tassels and such like can
survive) I would answer that this necklace and most of the other objects I
have quoted are the work of Gods, and may therefore possess unusual refine-
ments of art.  When we find in some Mycenae a necklace nine yards long,
we may expect to find one ‘set with golden threads, a wonder to behold.*
The alterations besides being uncalled for, are all more or less improbable.
Barnes’ ypiaeov y\éxtpoiaiv éepuévor is graphically impossible (and Gemoll’s
palaeographical observations merely illusory); Alfoiociw (Matthiae and Pepp-
miiller) is commonplace and can never have been corrupted into the rarer
word Advoiow ; yAjvecaw like most of Bergk’s conjectures is brilliant but
scatterbrained.

"Eepuévor (Barnes) for eepfy,ueyov is a very proper correction on the
analsgy of & 89 o 296.

Matthiae, in his Animadversions and edition, Franke, and Burckhardt in
a dissertation quoted by Gemoll, keep the reading Aivoca.

116. 79w T6Te 8 Toxos elhe should be restored from Ilgen’s most needless
alteration &) 7dre 7jv. The amount of emphasis conveyed by the position of
Tov is quite in place.

1383. &s elwdv éBiBacrer amo xBovis edpvodeins. Emri Matthiae, which
of course gives an easy sense. 1 am inclined to think however that d7o may
witbout violence be given a pregnant sense, ‘he began to walk [getting up]
from the ground,” where up to this time he had been lying. E 13 7o uév d¢’
Ummouw, 6 & amd xBovds dpvuto mwelos is somewhat parallel, in so far as it
shows how dmo may be used out of its strictly literal sense. So Hermes as
soon as he was born, odrérs dnpov Ekeito—alN &y avaifas k. (Herm,
21, 22).
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142. d\hore & ad mjoovs Te kai dvépas fhdarales. Ilgen, Peppmiiller and
Tyrrell seem right in denying that Jhacrdfew can take a simple accusative;
a¥ therefore must be altered to dv; cf. B 198 ov & ad Sjuov, ov & &v Eust,
Here the » foll out beforemd v was added to make metre. It is
unnecessary to alter dvépas, as has been proposed : vifoovs Te xai dvépas is a
Hendladys for the ‘inhahited islands,’ in contrast fo Delos. For & similar
omission of & cf. Dem. 7.

152. of 767 émdvTia celo T idoves dbfpoor elev etc. codd. Martin’s
brilliant d¢ for o} is made necessary by {8oito and Tépyrasto of 153. OF no
doubt came in after émravridoe’ had decomposed,in order to give an apparent
subject to elev, the only verb then left. 356 ds T4y’ dvridgeie. The corrup-
tion has the marks of being very early. Conversely Herod. 1. 124 avrijoat
for dvria oed.

160. The apodosis starts here, as Gemoll rightly says. The wdyrov
avlpomey dwval are of course the various dialects, which in strongly
decentralized countries assume to their speakers the dignity of languages
The case of Gorgo and Praxinoa is in point. In modern Italy recitations in
different dialects may now and then be heard. KgeuBadigazis. or BapBa-
MaoTis 18, as Gemoll sensibly decides, the _accompaniment. The f0¢estieri at
this great pilgrim centre hear their own speech and their own music. Pepp-
miiller’s alteration of adTy éxdarn in 163 misses the point sadly. Matthiae
in his Animadversions appears to realise the scene, but in his edition, with
the inexplicable violence to which the subjective critic is chronically liable,
cuts out all three lines, the most graphic and racy in the Hymn. A study of
the arrangements at Rome or Einsiedeln would convince commentators that
there is nothing ‘inept’ in making the pious feel at home.

166 sq. éuelo 8¢ xal perémiale
/7 )y C 4 Vé 3 ’ 3 7
priicacd ommote kév Tis émuyboviov avbpoTwy
&v0dd dvelpnTar Eelvos Talameipios ENfar
® ~ / 3 s PR o ) ~
@ xodpat, Tis 8 Vupwy dvyp H0iaTos dotddv K. TN

I quote here, since I do not find it in any commentary, the remarkable
fragment of Hesiod. No. 227 :—

év ArfAe TéTE TPdTOY éyd Kal "Ounpos dordol
péNmouey, év veapols Uuvois pavravres aowdny,
DoiBov 'Amorhwra, xpvodopoy, dv Téke AnT®,

The coincidence of subject and place is so marked that one can hardly
imagine that the fragment and the Hymn are without connection with one
another.

171, duets & eb pdia wdoar Umoxpivagle. . adm,uws‘ adriuws
Thucydidis codd. antiquiores, eddruws deteriores. d¢’ Huéwy Mx: Hudv
Aristides ii. p. 539 : duéwy, Dudy p. I should like to withdraw my note on
this line, vol. xv. p. 310. I think now that d¢rjuws, the reading of the older
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MSS. of Thucydides is literally correct, and that we do not even require the
rough breathing of Bergk’s d¢rfuws, Griech. Literaturgeschichte i. p, 750 n.
¢ einstimmig (Srroxplvacfar dpriuws oder besser dgruws)” Compound words
consisting of a primitive+ 4 in the sense of the primitive are not unfrequent,
see Kithner-Blass § 339 §, e.g. dmedos ‘flat’ from médov, Herod. i. 110,
aBpopor atiayor ‘ noisy’ from Bpouos, layd N 41, and especially I 404 o0¢&
daa Ndwos 0b80s ddrjzopos évros éépyer, where the usual derivation was from
apinus, but Aristarchus glossed the word by ouodsiTopos, and this derivation
is approved of by Prellwitz. There is, I think, no need to refer to Gua either
in origin or in sense, and if a¢rTwp means ‘ the speaker,” d¢rjuovs will mean
‘clearly” or ‘loudly, not ‘unanimously,’ as the scholiasts on Thucydides
render, acknowledging the word but misinterpreting it, fodya, dfpéws. I
read therefore with Bergk tmoxpivacfai apruws, recommending myself to the
mercy of the etymologists. -

Assuming a¢iuws, the reading of the oldest MSS., to be the original,
the corruptions are easily accounted for: on the one hand, d¢rjuws retained as
a single word fell into ed¢rjuws by the most usual process of graphical
corruption ; on the other, ap'nuws, the preposition separating, naturally gave
rise to the conjectures a¢’ Huéwr or Hudv. In the editions, d¢’ Huéwv
starting as the z reading from Demetrius Chalcondyles, lasted down to
Ruhnken, and was translated by Barnes ‘responderitis a nobis” Ruhnken
took from the younger MSS. of Thucydides the reading ed¢rjuws, palpably
the worst of any. a may explain ev, but not ev . Normann, in his edition
of two speeches of Aristides, Upsala, 1687, and after him Bergk, defended
aprjuws.

173. Keep the present apioredouguy; ¢ whose songs have the greatest
fame after, 4.e. after h€ has sung them once. He has fame within his
lifetime, his songs are more demanded than those of others (e.g. the Hesiod
of the fragment). Merémiofe 166 is used of time during the poet’s life, and
woleltal, Tépmreabe, oixel are all present. ’ApioTevoovaiy (Barnes) would
invest the Delian maidens with prophesy in addition to their other
accomplishments.

The criticisms of Ruhnken, Ilgen, and Matthiae upon the excellent word
apioTevovow are typical of that age (‘ Deinde quale istud est, dpiotedovau
aodal. Tua te lingua prodit, o bone. Digna haec sunt Nonni aetate, non
Homeri’). Hermann vindicated the word. The lines which, even as late as
Bergk, have been thought unworthy of the poet, are surely original and most
characteristic of the professional bard.

185. duBpota elpar’ éywy Tefvwdéa. There would be no objection to
fvwdea, on which Pierson’s evwdéa is no improvement (in its favour may be
brought € 264 Qvwdea, edwdea Plut. de vitando an. al. 831 D, Ap. Rhod.
iv. 1155 éavovs ev@deas), but that it involves the awkwardness of e fourth
in the sentence. Barnes' usually accepted refvwuéva may therefore stand,

M
and we must suppose that the participle, written as usual Tefvew with an
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indeterminate scrawl to indicate omission, was at an early period misdeciphered
Tebva, 1.e. Te Buwdéa.

204-6. Peppmiiller’s (Philologus, 1894, p. 256) discussion of these lines,
which lands him in either the alteration of Buuow into viow (1) or the trans-
position of 206 before 205, is a striking instance of the results of
overfamiliarity with a document in a foreign language.

207 sg. This passage seems as far off as ever from salvation. The only
opinion I can express is that as all the lines with the exception of 211 make
a bare sense as they stand the text should be left untampered with. The
various suggestions that have been made can be refuted one by one, even
where they do not mutually destroy each other. I will merely notice the
frivolity of Gemoll's dvapriow or émpmijce for évi pmorjow; no one will
believe that the omission of yévos (211) in ¥ is a proof that it was interpolated
into the other MSS. Schneidewin’s 4} ds ¢pdpBavra fori) dua ¢popBavre is now
given up, and my own assertion (vol. xv. p. 276) that Tplomos 213 is genitive
is as uncertain. The passage waits, and may do so to eternity, for an
interpreter.

218. Néxtov T dpabéevra. Baumeister's Adsupor and the earlier
conjecture Aedrov are unconvincing and therefore to bé rejected. There may
have been a Aéxtos in Europe as there was in Asia, and the name lost, cp.
Aloayén and the other names p. 2. The only geographical corrections
that seem indispensable are 'Evijras in this line and "Elos 7 éparoy v. 410,
both due to Matthiae.

227. 008 dpa mw TéTe & Noav arapmiTol 0dd¢ xéhevfor
OnBns au wedlov Tupndipoy AN Exev ﬁm;

Tay for {Anp is Barnes’ best copjecture. The accusative comes from the
tend&nicy of scribes to be influenced by the nearest apparent construction ;
similar cases are N 104 008’ éwe ydpun, where the suggestion of the preposi-
tion has been irresistible to ‘H’ Ven.,, ;; M;, which give yapusjr and to
L, M, Vat.,, Ven.A B C, which give ydpun; ¢ 177 tpis 8¢ pelijxe Bin;
many MSS. 8/»p and Bekker needlessly Béns. A 174 céo & doréa micer
dpovpa ; dpovparv B. M. Pap. 136.

230 sg. The custom at Onchestus. My rendering of this passage is as
follows: ‘there the new-tamed horse breathes again, tired though he be with
dragging. a fair car, and the driver good though he be leaps to ground from the
chariot and walks the road; meanwhile the horses rattle empty cars and
have lost their lords. Now if the chariot be broke in the planted grove, they
groom their horses, but the chariot they lean up [against a wall or the temple]
and leave there, for 8o i3 it the custom from the beginning; they make their
prayer to the king, but the chariot is the god’s portion to keep.” I think
that this is intelligible in itself, and it involves only Cobet’s alteration of
dynow into dyfiow. The current interpretation of the passage down to
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Baumeister followed an account given to A. Matthiae by Bottiger. Gemoll
exhibited disbelief in this account, and Peppmiiller in an interesting note has
reviewed the whole situation (Philologus, 1894, pp. 257-260). He rightly
remarks that the interpretations of Bottiger and of Preller are incorrect
in several vital points, and that the passages quoted from Pausanias do not
refer to the local custom in question, They are however none the less
extremely interesting and pertinent, as illustrating the terrifying effect upon
horses attributed to Poseidon in particular places. So in the hippodrome at
Olympia (p. 504) there was on one side, in a sort of cutting, kara Ty SiéfoSov
v 8id Tod ywpuaros, ‘ the fear of horses’ 6 Tapdfimrmos. At this point Tods
{rmovs poBos Te adTika loyvpos aw oddewds mpopdoews pavepis xal dmwod
Tob poBov AapuBaver Tapayrn; the chariots as a rule are broken, and the
drivers hurt. There were other rapd£imrmor in Greece, at the Isthmus and
at Nemea; and a certain suspicion attached to the hippodrome of Apollo at
Delphi (p. 893). Pausanias believes the divinity at the bottom of these
various manifestations to be ITooeddv “Immios: a celebrated case of his
action is that of Hippolytus.

In our passage Peppmiiller objects to the slight alteration dyfouw,
although it has the undeniable analogy of Pausanias’ 7¢ 7e &) dpuata
xatayviovaiw s émimav, and reads dpp’ dydywow. This is open to more
than one objection; the translation must be ¢if they bring the chariot into
the grove’; but év droew Sevdprierte cannot be used to express motion after
dyew—seeing which Peppmiiller would connect év dAoer Sevdprjerte with the
next line; this however is forbidden by wév, which plainly marks the
beginning of the apodosis. Secondly, the sense of dydywo: is very flat.
The young horse is left to himself, and the question is how he will behave ;
will he get safe past the temple, or will the influence of Tapa€immos be too
strong and will he bolt and smash the chariot among the sacred trees?
¢ Bring the chariot to the grove’ could only have a meaning if we suppose the
horse liable to turn tail. Also the horse and his driver were already év dAoer;
the road doubtless ran past the temple, and the driver will have got down
where the precinct began. There is therefore no question of the horse
‘finding his way to the goal,” and becoming d¢eros. Far from that it is
implied that his master in any case kept him.

I conceive the statement not to refer to any special festival or aydw, but
to have been the ordinary rule of the road in these parts. The God of Horses
was offended at wheeled traffic that passed his home; but he gave travellers
so much grace that their cattle were allowed a chance, without guidance. If
the horse withstood his influence, well; if he bolted and wrecked the chariot,,
the traveller compounded by leaving the broken carriage—of which it is to be
presumed the priests undertook the repair and eventual sale at second-hand.
This very interesting use died out with the decay of Onchestus, of which in
Pausanias’ time (p. 76) there were left the ruins of the town, the temple and
the grove: Strabo (p. 411) saw the temple, but thought the poets had
invented the grove. Lastly no particular stress is to be laid upon veodufs, as
if only young horses underwent the ordeal. Rather it was only in the case of
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a veoduns mdlos that his owner felt the anxiety; old hacks’ nerves were
beyond the reach even of an Earthshaker. Leake, Northern Greece, IL. p. 213
describes the site of Onchestus, on a low ridge.

250. 7uév 8ot Ilenomdvimaov mieipav éyovay,
I o 3 ’ AN ) /7 \ 4
78 8aot Edpdmny Te kal dupepitovs katd vijoovs.

That the name Edpdmy, like "Acla and “Ex\ds, extended its original
connotation, is suggested by the ancient authorities (Steph. Byz. and the
Etym.  Magnum, who point to Macedonia) and by modern geographers
(e.g. Bunbury, History of Ancient Geography, 1. p. 89). To gut the document,
and substitute the impossible #metpor written by Reiz on the margin of his
edition, is unworthy of a responsible editor.

299. kricTolow Adeoot. It seems impossible to apply xrilewr to the
materials out of which the temple is made—* fabricatis lapidibus’ as Barnes
translates. Ernesti’s £esTolow is too far from the letters of kTioTolo:, and
the other epic epithet pvrolos is farther still. Perhaps rvktolo: ‘ wrought,’
comparing & 627, p 169 206, » 306 v.L, rvkrayr pdppapor Theocr. xxii. 210.
The stages of the corruption are TYKTOICIN, TIKTOICIN by itacism,
THCTOICIN(K = IC), (K)TICTOICIN to make a word.

-
338l. s elmoda’ dmwovoode Bedv xle ywouévy mep.

Barnes’ «fjp for mep has been accepted from his time till Gemoll’s, but
the non-adversative force of mep, though rare, can hardly be denied in these
places :—

a 315. i ' &re viv katépvre MAaiduevov mep 68olo’
p 12, éué & olmws éoTwv dmavras
dvfpdmovs dvéyealas Eyovrd mwep Ehyea Bupg:
th. 47. pijTep éun pai por ydov Spvvle undé poi Hop
év omjfeaaiv Spive puydvri mep almiv Erebporv:
and it may well be absent from T' 200
otros & ad Aaepriddns, morvunTis 'Odvaceds
os Tpddm év Snjue '10drns rkpavaijs mep éovans.

The amount of emphasis in m7ep in these instances very fairly suits our

line: “she left the god, angry as she was.

340. s dpa povicacs tpace yGova yeipl wayely.

Mr. Platt in a recent number of the Journal of Philology prefers éNacge, on
the precedent of 333, to fuage. Certainly graphically the words are not far off
as in minuscule # produces, not unfrequently, Ax : N 372 IANdaww odk é0érovra
six or seven MSS. give {pacw or {pacw for iNMdaw. However lpace is
forcible, of Hera’s rage, and is supported by I 568 woAAa 8¢ xai vyaiav
wo\vdopBny xepaiv dhola, an exact parallel : and of Zeus scourging the earth
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or his enemies B 782 d7e T audi Tvdwés yaiav ipdooy, Hes. Theog. 857
wTApyfow iudooas.

361. Aeimre 8¢ Bupov
dotvov dmomvelova’

The incredibly bad substitutions for this fine phrase repay study.
Gemoll, who collects them, justly decides that the text is sound. The
unusual Aelme 3¢ Gupoy is defended by the passage Pind. Pyth. iii. 180 first
brought by Matthiae, and by the usual tendency to regard these human
physical phenomena (death, ete.) from two alternate points of view, as the
man becomes object or subject.

380. wpopéerr rxalhippoor Vowp. D 366 mpopéery and wrpoyéerr are
variants, and we have mpoyéew alone ® 219 and here 241, but the cognate
accusative after mpopéew seems made out, and is certainly the more difficuls
construction,

382. 17 xai émi piov Goev dva éxdepyos *AmiAiwy

weTpalns wpoxvthow, améxprirer 8¢ péefpa.

This fall of rocks has buried more than one critic ; Ruhnken altered 383
to 7re-rpamg- wpoxmyaw, the latter word not a very vmlent change (Ion of
Chios fr. ii. 3 mpoyiraiaww év apryvpeaw, as quoted by Ath. 463 B wpoyoaicw)
but hopeless as to sense ; a Dutchman may be excused unfamiliarity with
mountain phenomena, but Gemoll is no better, who thinks that the change of
plov into péov makes all straight.

The dative, cause of all this mischief, is not governed by émi—daev, but
is of circumstance: ‘he pushed a rock over, with a shower of stones pro-
fusis lapidibus. Another ignored dat. of circumstance is at Hes. Sout. 288 of
ve pév fuwy | alypds 6Eeinat ropuvibwyta mérmha: commentators, ancient
and modern have had doubts about reaping grain with spears, and Paley
brings in dpmrys to do duty : the ears, however, ‘ bristle with sharp spears, 7.c.
their stalks, as Burns has it.

Apollo’s Bergsturz followed the usual laws of such things ; first the heavy
crag detached itself, then a shower of stones and earth followed, and
effectually filled the river. Travellers (see Bursian, Geog. von Griechenland, i.
p- 234) have identified the spring and the mountain behind it, wooded below
but ending in sharp rocks, but they do not say if any appearance suggests a
catastrophe—another local legend lost except for this Hymn, Other descrip-
tions of falling stones and the damage done by them may be read in Scut.
374 sq. and 437 sg.

408. xparmvos 8¢ Noétos raromiaOev. éyepe | vija Oov. Ruhnken's
émeuye is usually accepted for éyeipe, but passages like the following suggest
that the text may stand : Herod. vii. 49 éyetpopévov yerudvos, Ap. Rhod. i.
1159 éypopévoro carov Laypnéow abpas, iii. 295 of flame, Anth. Pal. vi. 21
wpagu)y Sifeboav éyelpewy. Quintus ix. 271 of a wave, & " é€ avéupoio
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Seypouévov dpopéntar. The ship had been running under canvas; now the
wind strengthened and ‘ woke’ it into a quicker course.

417. els ol8u’ &Meov wolvixBuov dudis dpovaer.

Pierson’s adfis is not as violent a conjecture as might appear at first
sight (audis, ags, avdes, avdis) but I keep au¢is in the sense of ‘apart,
away’ or more shortly ‘out” Examples with a genitive are given in the
Leg. Hom., p. 1080; it is but a step to the absolute use, for which the nearest
parallels in this sense are w 218 %€ xev dyvoifior moAvY ypovov dupls éovra,
v 486 0184 geiov {uyov auis &yovres, Ap. Rhod. iii. 1069 uvweo—oivoua
Mnlelns: &s & adr éyw audis éévros | pvricouar, oracle ap. Herod. i. 85 7o
8é got moAD Ndov dudls | Euuevar.

422. In handling this geographical passage, Gemoll, with much judg-
ment, decides that in default of further knowledge the text is to be left
unaltered. The passage partly coincides with B 591 sg. and 0 294 sg. Strabo
348 sg. pointedly ignores the Hymn, though he quotes ». 425 (but with
xal\ipéebpov and p. 447 metprieaoav instead of xal wapa Avunv) as from the
Odyssey. In view of the abundant extra lines that papyrus is adding to the
Homeric poems, it is perfectly probable that Strabo found this verse in his
copies.

488, via & émeita Oonw émi (ém M) fmeipov épioacibe.

Mr. Agar's Qonw av’ én’ Hmeipov to save the hiatus is neat and corre-

sponding to the wording of 506.

491. Ilgen’s & after wip is unnecessary if we make a comma at fardaaons
and take the two participles with 490; the conclusion then comes with
natural weight at edyecfar &) érerra.

521. Pierson altered uenhev and Teripévos into the plural—most need-
lessly, for while both temple (479, 483) and priests (485) are to enjoy honour,
the MSS. may be allowed to turn the scale here in favour of the former,

529. olire Tpuynpopos 7ide v’ émrjpaTos olir’ edheluwy is certainly harsh,
but the construction (‘this land is not desirable as corn-producing nor as
fair-pastured ’) of adjectives qualifying adjectives in amply covered by » 246
alyiBoros & ayady xal BovBoTos, where no other translation is possible but
‘it is good as goat-feeding and as ox-feeding” The conjectures, most of them
incredible, are collected by Gemoll: Peppmiiller (Z.c. p. 275) in an evil hour:
added ald o for #de !

538. wnov 8¢ mpodirayle, 8éBexbe 8¢ PN’ avfpamwy,
év8dd dyetpouévwy rai éuny (Vv Te pdioTa.
7€ 7L THVoLov Emos ExaeTar, Né Ti Epryov.
Various attempts have been made to complete the construction of 539.
"189v seems too good a word to be given up: it is used tropically in Homer,
Z79, 6 434 macav én’ (Ovv and 7w 304 0¥ T’ éyw Te yuvaikv yvaouer Biv,
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the ‘inclination, bent’ of the women. Here it is peculiarly appropriate to
the will or guidance of the God, the straight path made plain through the
oracles of Loxias. The expressions {felpoe Sikpoe, 8lknqy (Bbvrata elmo,
8lky & tOuve Qéusoras are analogous. The word should therefore be kept,
and here I find myself in agreement with Peppmiiller. I cannot, however,
accept his parenthesis (8é8exfe 8¢ ¢pida dvbpomwv, év0ald dyetpouévo):
rather a lacuna must be made, to contain a verb to govern ifdv, a transition
to the threat of 540, the construction of which as it stands is abrupt, and a
singular to antecede ov—depirafar of 544. I can think of nothing better
than delkvvale Gvyrolar, oV 8¢ ppeai 8éfo Qéuiara. Homoeoteleuton of some
sort naturally is wanted.

HERMES.

Critical work on the Hymn to Hermes during the last ten years consists
for the most part of the labours of one man, Arthur Ludwich., Articles by
him are to be found in the Rhetnisches Museum for 1888, °89, and ’90, and the

" Neue Jahrbischer fur Philologie, 1886, 87, °88, and 89, and their results are
collected in the extremely useful edition of the hymn, Regimontii, 1890.
Homer owes more to Professor Ludwich than perhaps to anyone else of his
generation, and it is well that this debt should be put on record at a moment
when he has lately been the victim of a gratuitous impertinence, not, we may
be glad to think, on the part of an Englishman.!

I have also to refer to notes by R. Peppmiiller, Newe Johrd., 1887, pp.
201, 805 ; Herwerden, Rhein. Mus., 1888, p. 73 sg. The myth is well treated
by Gemoll, and in Roscher’s exhaustive article in his LZexicon.

The Hymn is admittedly the most difficult of the collection: and this
not so much on account of its subject, for the story was often treated in
literature, e.g. by Alcaeus, and accounts corroborative in the main, though
divergent in detail, remain in Apollodorus, Antoninus Liberalis, Ovid, and
Pausanias, as from its language and style. The view that the hymn is late
is generally abandoned : we have rather a specimen of early, half simple, half
ironic, epos: the style, though admirable narrative on the whole, is in places
apparently intentionally riddling and dark ; absence of cognate literature for
comparison has produced unusual corruption; the continuity of sense is
broken in several places, and a large number of voces nihili remain to baffle
the reader. The attempts of the learned upon them have been more than
usually unsuccessful. They belong, or seem to belong to the desperate
category of difficulty, where either there is no corruption and it is our
knowledge that is at fault, or the corruption is but a step removed from the
tradition—a step which is beyond our skill to make. I hope closer study of
these documents may make it plain that violent conjectures do not win
acceptance, and that the right method is, either that of new interpretation of

1 T refer to P. C. Molhuysen, De tribus Homeri ~ 1896. Mr. Mulvany, Classical Review, June
Odyssene codicibus antiquissimis, Lugd. Bat. 1897, has overrated this performance.
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the existing word-forms, or of corrections that approach the type of Mr.
Agar’s palmary 098¢ ge Mjaer for 008é ae Maaet, Apoll. 53.

Lacunas seem necessary at 91, 409, 415, 526, 568, and these expressions
are either corrupted or still uncertain: dvamnMicas 41, adrorpomijcas 86,
70 ooy adtod 93, wepiv 133, j oe NaBdvTa perald 159, TiTokear 163,
Bovievwy 167, the whole line 188, dypns: elveréov Te 242, ddpioe
pemrrdlew 279, 282 sq., eduviin 325, 88 éxtés 346, kpaivwr 427 and elsewhere,
wépmhas 437, Bvpov émalver 457, jyepovedow 461, ojuar’ émrel 509.

With the higher criticism of the Hymn I have not to do. There is
however, one peculiarity of the story which must strike every attentive
reader, the variations in the different accounts of Hermes’ journey with the
oxen from Pieria to Pylos and Apollo’s search after him, The difficulty is
real, but I entirely agree with Franke, Gemoll (p. 187 and note on 211), and
Ludwich ‘ Angebliche Widerspruche im hom. Hermeshymnus’ Neue Jakrb.,
1887, p. 321 s¢. that the inconsistency is original and native to the poem.
It is satisfactory to find literary criticism at length becoming historical and
taking account of conditions and standards other than those of its own time.
Tyrrell, Le. p. 42 s¢. has fallen into a misapprehension with regard to Hermes’
descent from Pieria which it is unnecessary to examine in detail. There was,
of course, only one journey.

The integrity of the document apart, the geographical outlook of the
writer is curious; he is very vague as to continental Greece, and evidently
thought Pieria was connected with Onchestus by a sandy road along the sea.
This vagueness contrasts with the accuracy of the author of the Hymn to
Apollo, who gets Apollo’s journey from Euboea to Delphi marked out with
great correctness. It would be an easy guess that the writer of the Hymn to
Hermes was a Peloponnesian; the reference to the skin surviving outside
the cave at Pylos (v. 125) implies connection with the Alpheus country.
Bergk (Griech. Lit., i. p. 766 n.), upon the same evidence thinks the author
was an Jonian; so differently do things present themselves to different

people.

6. dvrpov éow valovoa malioxiwv. With Ludwich I restore this, the
MS. reading. “Awrpov or dvrpe is needless; xviil. 6 dvTpe vaierdovoa
waMaklp has no binding force, and_gge is absolute and parenthetic;

‘inhabiting the caye, within”; cf. 49 &y elow xie ddua, H 13 Sivac. Séuov

albos elow, ® 549 rviony & éx medlov dvepor Ppépov odpavov elow, and other
passages; v 23 véeofar | adris Eow péyapov, where the variant peydpwy
arises from the same misapprehension, Theocr. Epigr., 3. 5, dvrpov éow
orelyovres. The use being parenthetic can accommodate itself as well to
rest as to motion: Ilgen brings some exx. of the former sense.

15. mudgddror. Certainly not ‘ porter,” as Ebeling, Lex. Hom., and the
older commentaries, since Hermes never appears in so sedentary a function;

buti="‘thief, as Matthiae suggests and Baumeister decides; cf. 680cdéxos and

(in a different sense) wohepadoros.
H.8.—VOL. XVIL T



254 THE TEXT OF THE HOMERIC HYMNS: IV.

32. wéfev Td8e rarov &fupua | aléhov dorpaxgy fgal yévs Speai
fwovea. Tyrrell's brilliant and humorous éroo must command universal
_acceptance. When 768€ Kanoy aBUpa, aiohoy 85Tpaxoy become accusatives,
the difficulties of construction and punctuation, which had endlessly

embarrassed the commentators, vanish,

41. &0 dvamyMicas yAvpdre mwolioio oLdripov
_aidy’ ééeTépnoey opeakgoio xehwrrs

Aldy’ literally ‘marrow’ is by a natural semi-comic meta,phor ‘ flesh,’
which is to the tortoise’s shell what marrow is to the spine: in the sense of
‘life’ aldv’ could not in this sort of poetry be joined with a concrete word
like éferépnaev. If then v. 42 expresses the process of clearing the flesh out
of the shell, we should expect v. 41 to contain the act of killing ; dvamrniijoas
however hasresisted all the interpretation and conjectures of the leafiied. The
latter, many of them evidently impossible, may be seen ap. Ludwich : Barnes’
dvamndijcas is not bad, if the action be unnecessarily violent: Hermann’s
avamiljoas is the best and perhaps may satisfy. ’Avagdelv must mean to
squeeze, and denoteg I suppose choking, a possible method no doubt of
exeduting the job, though now—a—days we hear more of cutting off the heads
of tortoises. Il:\efv occurs in epos Ap. Rhod. iv. 678 miAnfeica.

44. avépos Svte Qapwal émioTpoddor wépiuvar. Ruhnken kept fapival,
quoting ueonuBpivos, drwpwds, 6pfivés as instances of ambiguous quantity,
Blags-Kithner, dusfiihrl, Gromm. § 75, 9, Lobeck Pathol. p. 200 sg. - ‘Choero-
boscus in Cramer 4n, Ow. ii. p. 180 quoted by Lobeck /. ¢. p. 188 recognises a
form Hay.ewoe, and I can bring the derivative of &8ar- which in Hipp. 4ér.
c. 15, 19 is written ddareval, and has ¢ necessarily long in Matro 79. This
evidence would incline me, rather than accept Barnes’ faueial (the loss of
which I cannot account for), to leave Ga/dvac'

48, maprivas dia vdTa d1a puwolo yehovns. Whether we can have mepalve
in the sense of melpw isa question Iwould not decide; in any case Matthiae’s
TeTpduas may be justified by Herod.ii. 11 cvvrerpalvovras v. 1. ocvpmepalvoy-
ras. Of the words that follow, 8ia pivoio are unanimously considered corrupt:
kpaTaipivoro, MBoplvoto, Tahapivoro are proposed, but pace Mr. Sikes (Classical
Review, 1894, April) and Mr, Tyrrell, they do not convince. = Why should
these elegant adjectives have broken up into &ud puwolo? To my mind
the second 8ia has driven out another preposition that originally occupied the
place of the first; this phenomenon,—where two prepositions occur in the
same line and one expels the other—may be seen K 54 pluda Géov maps
vijas: éyw & éml NéoTopa Siov: for wapa ‘ ACHS’ read émi; 141 7i¢6’ otirw
katd vijas ava otpatov olo. d\dgfe, kata vija rata orpatov ‘L’; 298 4
dovov, dv vékvas bid T’ évrea ral wéhav alpa, dvd v évrea Eust. Kard and
8ua are exchanged simply N 883, o 341, and for the sequence kard—&id cf. 5
40 épxopevoy kata doTv Sia adéas, Ap. Rhod, iv. 1002, xara oréua xal 84
wétpas. Here, of the two, Sia with pwolo is clearly the more appropriate
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(Hes. Opp. 515 kal Te 8id pwod Boos é’pxeraa) I would, therefore write.
weprivas kata vdTA 85& pwow xeAérns ‘at, or on, the back, through the
shell.’

58. dv mwapos opifearov éraipely dinérnTe. “Ov mwdpos is untranslat-
able, nor do I see how to explain its corruption from ds wdpos the correction
of T, nor Clarke’s o} wdpos, the sense of which also is poor. A bolder critic
than I might think of ommés’ &p'.

79. cdvbara & alTig pulrev émi \[ra,uaé’ots‘ ainow
dppact $0 dvinTa Siémiexe Qavpuara €pya
qupployoy KT\,

Vv. 79 and 80 have evidently to be brought into grammatical connection,
and this is most neatly done by Dr. Postgate g, Sidilism. I had thought of
making 8¢p’ dor’ (ie. diord) out of dppact’, but this word is evidently
sound and not to be disturbed. “Epa+yrev which Gemoll and others liked,
never helped.

83 sg. ’ABMaBéws must mean securely, so as not to come undone and
trip (BX@#véiv) him. Metaphoncally Theognis 1158 eln por mhovrebyre
kakdy amdreple pepiuvéwy | foew aBraBéws, umdéy Eyovte raxdy, < without
a check’ ’Aleelvoy 85 may stand if it can mean avoiding (the toil of) way-
faring, 7.e. helping him to walk through the sand, but the variants on 861
lend probability to Windisch’s gheydvwy, ‘ preparing” Old 7’ éreryduevos 86
agrees with this, ‘bemg, as he was, in haste’ utpote qui festinaret. Tyrrell’s

avTomopiioas for adToTpomicas or adTompemns s though not cértain is
better than the monsters collected in Ludwich’s note, (vol. xv. p. 270).

88. The other accounts of the myth do not mention Onchestus:
Antoninus Liberalis gives as the scene the rocks called Bdrrov oromial on
Mt. Maenalus in Arcadia. Bergk’s notion that Onchestus was chosen because
it was half-way between Pieria and Pylos is too ‘modern:’ it would be
more to the point to notice that Onchestus wason a rising ground. Really,
we have as in the hymn to Apollo another lost local legend, and it is curious
that in both hymns the story attaches itself to the same village.

90. & yépov, 8s Te PuTd ordTTELS émikAUTINOS dDuOUS,
7 wolvowijoets €D dv Tdde mdvTa Pépyat.
xal Te i8ov pi) idov elvar kal kwpos drolaas,
kal ouydv, dte wij T kaTaBNdTTY TO v avTol.

A most enigmatical passage, perhaps intentionally so. The absence of
construction in 92 makes the lacuna between 91 and 92, started by Groddeck,
indispensable ; and the absence of this line or lines in its turn makes the
meaning of 93 doubtful. The purport seems to be twofold: (1) an imper-
tinence : ‘you will have plenty to drink when these vines bear.” (2) A hint
to be blind, deaf, and dumb, as to Hermes and the oxen. Gemoll is perfectly

right in seeing no threat nor entreaty in Hermes' language; the whole is
T 2
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ironic. The lacuna might be supplied by a line to this effect, 7 (or ds)
né\reis pdra mwabpa voijoar évi dpeat ofige, (which I offer as a mere stop
gap) : homoeoteleuton is thus set up, and a construction supplied for 92.

What are we to make of 93? The context will run: ‘you will some
day be full of wine, and are like seeing not to see, and hearing to be deaf, and
to hold your peace except when KataB\drry may be either active
or passive; T0 oov adTod may be either nom. or ace. It has often been taken
to mean ‘ your own interests,” and there is no difficulty in the combination of
possessive pronoun and genitive, cf. Z 446 éuol adrod, 490 Ta o’ avTis &pya,
and the neuter easily stands for ‘interest, concern’: cf. 8 211 & & adrod
wdyra kohover, ® 430 T7a & Ppovéwy Dion, Chalcus fr. i. 5 70 gov b Géuevos
Eur. Her. Pur. 507 0 & adrod omovddoas. Still the phrase is harsh, as
Gemoll says, and also no question of the old man’s good or ill enters into the
Homeric story; in the later account he was punished, but in the hymn all
parties go scot free.

After several years reflection, the passage seems to me to turn entirely
upon the vineyard and the taunt Hermes gets out of it : < when these vines
bear, won’t you be full of wine! you won’t see what you see, you won’t hear
what you hear: youll hold your tongue except Except when the
wine has some similar effect on his speech, <.c. except when his tongue is
loosened and he blabs. How is this to be got out of xaraBidwry T6 ooV
atrod? I offer Tocov ad Tod for consideration: lit. ‘ except when you are
hindered as much in that t0o, sc. 7o oeydv. Exx. of BAdwrew c. gen. are
supplied by the Lexx. Cf. generally Aesch. P. V. 196 8idafov juds, el T
w7 Bhdmry Aoye, and for the language of 92,10, 463 of mpdTa uév Brémwovres
éBNemov pdmy, | KhdovTes odk Fjrovoy.

94. qag guvéaeve for paciv €oeve is the simple and convincing correction
of Demetrius Chalcondyles, and needs no tinkering. Now that he was on
hard ground, he drove his herd head-forward and  together,” not straggling as
before.

103. (/’tM’TGS‘ & lkavov és athiov Iriuéralbpov.

"Axpijres Ilgen, but we have no reason to suppose that cows driven first
backwards through wet sand, and then forwards across hills and ravines and
plains all one night would be ‘unwearied” In a weak moment I conjectured
drxpnvot, since Hermes promptly feeds them (105), but I must not fall into
the habits I denounce. ’AdufTes seems to correspond to &fvyes in Ant. Lib.
23, 3 elta & amehavver wépTias 8wdexa kal éxatov Bobs dlvyas xal Tadpov.
¢All unyoked they came’: the epithet gives an idea of the value of the
theft, Certainly the adjective in this place is rather harsh, but cf. dpfitos
Aryepéfovro 326. |

109. ddpvys ayraov 8fov éwv éméhere aidripe
dppevov év mahduy, dumvvro ¢ Oepuos AvTu].

Cf. vol. xv. p. 285, 6. On again considering the passage, I think a
lacuna between 109 and 110 absolutely necessary. Besides that it is hardly
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conceivable that in an aetiological account of the origin of fire the essential
act of friction should be omitted, the word &puevov can only apply to the
‘recipient’: it is not mnecessary in order to prune a branch to hold it ‘firmly
fixed’ in one’s palm: such an action on the contrary is peculiarly appropriate
to the oTopeds. ’Eméheyre over which difficulties have been made, is to trim,
prune, point: the Lexx. recognise the force of émi—‘to a point, cut down,
in émicdmrew, émitéuvew. Améreyre as Herwerden and possibly others
prefer, would mean ‘cut off” the tree; but this is already given in éAéw.

116. Tdppa & dmwoBpuylas Ekas Bods elhke Hﬁpaé‘é.

‘TroBpvyias is still uncertain; but as the Lexx. give two verbs,
vmofBpuydopar and VmoBplyw meaning ‘to roar or bellow a little, there
seems no reason to deny the existence of an adjective in the same sense. Or,
having regard to the humorous style of the hymn, it might be thought that
the cows in the dark cavern were called ‘drowned,” ¢.e. ‘hidden away.” In
any case an alteration like éptBpdyovs is not to be thought of.

124. pwods & éferdvvace raracTudélg évi mérpy
ws ére vy Ta péracoa meAVXpoVIoL Teplact
dnpov &n pera Tadra kal dxpiTov.

The only cognate form to péracoa is the feminine, ¢ 221 ywpis uév
wpéyovar ywpls O pe’ma—aan I see no reason why ,u.ézaa-crm may not be the
neut. pl. used adverbially—*in the interyening time’; a record of such a use
is preserved in Cramer, An. Oz, i. p. 280, quoted by Lobeck, Pathol., . 143,
wavrep wapa 'T’)]V G’ITI; "y“lGTaL GWLUUG——OUTCO lca,), Wap& ’T‘)]V pe’ra /LGT“G'O'“
[not wéracoar]. Baumeister inserted uérale, but the fact that uérafe has
given place to ueraf¥ (a gloss) Hes. Opp. 394 is no argument for its corrup-
tion into wéracoa, a word that must have seemed and did seem nonsense to
the scribes. "A«xpirov about which Gemoll doubts, naturally means ‘boundless,
endless’ and here is adverbial: so 577 dxpitov nmwepomever, Pan xix. 26
katauloyerar dxpira, and very similarly 6 505 Toi & dxpita woAN
aydpevoy. The expression denotes simple belief: ‘a long, an endless time
after these things.

As to the facts, the view first expressed by J. P. D’Orville (Journal
of Philology, xxv. p. 254) and then by O. Miiller (Hyperbor-Rom. Studien,
p. 310, quoted by Baumeister) seems nearly certain, that the writer of
the Hymn saw what professed to be these skins, preserved or shewn by
priests; the commentators speak of caves, at Pylos or in Arcadia, where the
natural conformation of the rock in some way resembled skins. This miracle
I must confess seems harder of belief than the conservation of the actual
hides: but relics in general were abundant in the ancient world; D’Orville
quotes Ovid Met. viii. 29, and I have noticed the skin of Marsyas Herod. vii.
26, the Alban sow preserved in brine Varror. r. ii. 4. 18, and Eur. Her, Fur., 415

T ehewa 8 ‘Ealds EaBe BapBdpov rdpas | Adpupa ral cdferar Murrvass,

and many more instances no doubt can be produced.
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132. AAN 008 ds of émelfeTo Guuos dyivewp
ral Te pd)’ ipelpovre mepiy iepiis KaTad deipis.

To me as to Gemoll mepsjv is incomprehensible; certainly mepdw cannot
mean ‘send down,’and mepalve seems out of the question :_possibly iuelporr!
mep elv’_iepfis kata dewpis. Kabinue is quite in place, O 642 Aavkaviys
kafénra, cf. for the expression T 209 mplv & of mwws dv éuol ye piov vatd
Nawwov leln | o0 wéois o0d¢ PBpdows. 1 am aware that xal Te pd\

" fuelpovri mep €iv’ iephis involves diaeresis after the third foot and elision of as;
if the former objection be fatal perhaps wapeiy’ might stand, ‘admit,’ though
it is almost burlesque; cf. below 152, and Qe xxx. 8 wep éoTi & wdpeoTi p.
But I prefer my first suggestion. Ludwich’s srelv is not very suitable
to an ooln xpedwy.

136. émi 8¢ Edha wxdyxav deipas; Ilgen needlessly altered delpas into
ayelpas. Hermes we may suppose threw the hands and feet upon the
embers of his old fire in the xartoddaros Béfpos; he then piled more wood
upon the top, and consumed everything in the heart of the fire. v. 113
éméfnrev, and for the general use of delpw I 214 3 615 a 141 ¢ 120. The
writers neither of this nor of the other hymns object to the assonance
avdewpe aelpas.

147. Adpy émwpwi évaiykios, Ho1° duixAy, ‘like a draught in autumn’
is a comparison that comes home to anyone living in a cave or a chélet, but
there is surely no justification for a mythologist (like Roscher) to see in it a
proof of Hermes’ original function as God of Wind; cf. ¢ 20 of a dream % &
avéuov s mvou) éméaauto Séuvia kodpns : & 802 a spirit makes an entry very
like Hermes'—és @dAauov 8 elafidfe mapd kinidos fuavra. Quintus iv. 111
alpn vmwndy évaiiyxios.

152. haios afvpwr ‘playing with the clothes’ may seem a singular
phrase, but it is undoubtedly defended by the passive dfvpouéwrn being
played’ v. 485, and other accusatives from Pindar and the Anthology may be
seen in the Lexx.

159. 4 o0& MaBévra (Ppépovra M) perafd wrA. In the Oxford text
Matthiae’s Aafvra was adopted as a stop-gap, but it belongs to the class of
unmotived corruptions, and the right remedy for the line seems quite
uncertain. Neither Ludwich’s Mdovra udX’ €0 nor the lacuna proposed vol.
xv. p. 287 are convincing; and ¢épovra also must be accounted for in any
conjecture that is to hold water.

160. Ruhnken’s TdAav is only ingenious; wd\w ‘get you back the way
you came’ is perfectly in point.

163. 7( pe Tadra Titdorear. In meaning Tirdorear might well stand :
to aim is a metaphor easily transferable to words ; Tadra also as a cognate acc.
is possible, but the accusative pe is a stumbling block. Before accepting
Pierson’s 8ediaxear one would wish to see instances of the exchange of § and 7.
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187. BovAedwr éué ral oé&  Rovkoréwy (Ludwich) or Bovkoléew
(Gemoll) is exceedingly ingenious and graphically not too far off.

187. &vla yépovra
kvdaloy edpe véuovra mapéf 680l Epxos dAwis.

Kvédatov is usually held to be corrupt, but the conjectures (tpoyuatov,
vwdakovfrddadoy, etc.) are unsatisfactory, and the passage falls into such
hopeless confusion without this object to véuovra, that perhaps we may allow
the well-known lines Aesch. iProm. 462 to save the word. Prometheus
$aYS 1

katevEa mpdros év Luyoiagt kvddara
Levyharat Sovhedovra aduaciv & Grws
Ovnrols peyloTwy duddoyor poybOnpdrwy

7 y € g3 @ s ¥ ¢
yévow, 0’ dpua T fyayov Geanviovs
{rmovs.

Horses then being excluded, xvé8ala in Prometheus’ mouth must imply
oxen and mules, and given the humorous style of the Hymn, one may
without much violence take xvwdalov, literally ‘ beast, to mean here ‘ox.’
"Epxos dAwfs is metaphorical, not literal — prop of the vineyard —of the
ox who ploughs between the vines, and draws the grapes and the fodder.
Translate ‘ there he found an old man grazing his ox, the stay of his vineyard,
on the edge of the road.” Gemoll’s grammar and agriculture are equally
strange.

226. aiva pév é&vbev 68oto Ta & aivéTep’ Evlev 68olo.

With Franke and Ludwich, Neue Jahsb., 1887, p. 327, n.15, I quite agree
that Hermes’ footprints only are intended. The cows Apollo has noticed, v.
220, and recognised them: the other spoor baffles him, and he expresses a
naif astonishment ‘ wonderful here, and more wonderful there’; Hermes
‘waddled, émiaTpopddny & éBabifev 210, partly because the cows straggled,
partly because his peculiar foot-coverings made him flounder. Cf. 357.

231. Gemoll suggests that the ‘delightful smell’ came from Maia’s fire,
as that in e from Calypso’s.  This, however, is too ‘literary’; the ancients
had noses for natural smells, and the fragrance of the Alp is intended here.
Martial, iii. 65, 4, gramina quod redolent quae modo carpsit ovis.

239. The transposition dveeide for dréewev is simple and probable;
aveeile, as Dr. Postgate pointed out to me, ig“more correct than dveeihe:
“(Lohsee) ; it also represents more exactly the letters of d\éewey, and this is of
importance when a metathesis is in question. ’

242. dypys eiveréov Te xéhvy Umd pacxdhy elyev.

Martin’s éyprigamp for aypns ew is probabtes P 660 for éyprioourres
Lg Mg, Vat.; have dy-, A 551 there seems no variant, v 33 dyprjiegorra ‘P.
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'BEreés also isa word that has a tendency to dissolve, cf. the variants T 255.
Read therefore with Martin and Hermann

éypricowy éreov B¢ xéAvy k. T\

which is a little simpler than éreév ye' yéavy 8. Hipponax 89 épuf) wdrap
ka8 Umvov oidas éypriaaew is in point and seems to have escaped the com-
mentators. In the line before, it is Barnes, not Hermann, that deserves the
credit of the excellent conjecture ¢#, half-confirmed afterwards by #'s 4.
Ludwich’s objection, N.J.,, 1887, p. 325, n, 10, that in a hundred similar cases
@s, not ¢, is used would have weight if the MSS. 64 and &f did not point
strongly to the rarer word, another instance of which may now be drawn
from the new fragments of Callimachus’ Hecale (see Ellis, Journal of Philology,
xxiv. p. 158): in the same fragments ¢nAnris (spelled ¢iAnTis) occurs.

258. mo yain
éppriaess ONiyoiar per’ Gvdpdow Hryeuovedw.

Hermes’ subjects have been called by different critics Avypotaw, aherpol-
ow, 8oNlotow, ohooiaw, pBiuévoiow (1) Yrudvoiowy vel potius Yrvdpoiow (olim
dihotaw vel Aipoiaw)’ (). I quote Ludwich’s note, omitting the names of
the authors of these pearls of learning.

Mr. Tyrrell, and Boissonade quoted by Franke, defend éAdyocaer, which
has much point. Hermes will go to Tartarus and be king among men of his
own size, 7., other bad babies. It is to be presumed that ancient ideas of the

next world kept a place for children among the ‘matres atque viri,” heroes
and girls,

272. Bovol per’ dypabrorar. It is certainly a small step from -oi per’
to -oly é7’, yet I think that the MS. reading gives as good a sense as
Schneidewin’s conjecture. To have passed through the door with oxen is
even a greater feat for an infant than to have gone out affer them, and it is

the former that Apollo accuses Hermes of when he examines Maia’s house-
hold stores.

279. é¢ppvor pimrrdfecrer. There is no quotation to support fumrralew
in any connection with the eyes, but it occurs absolutely, in the middle or
active in Hippocrates of tossing in bed, of patients unable to sleep (e.9. Aeut.
ii, 18), and a substantive piurracuds exists in the same sense. Therefore,
since the MSS. give é¢piae, it seems as well to preserve the intransitive use
here also. Hermann preferred the acc. édpds ; the alterations of the excellent
word pemralecxer do not need enumerating.

280. &\eov Tov udbov drodwy. On os which M z give instead of Tov
and p gives together with 70w, see vol. xv. p. 304. Tyrrell defends the tradi-
tion, but &rcov predicative is certainly hard, ‘ for naught.” The occurrence of
@s in so many MSS. suggests that it may after all not be a gloss, and that
emendation should take account of it. ’Axodwv is sound, the attempts upon
it are unsuccessful : Stadtmiiller, who decidedly has not la main heureuse,
thought of thaxTdv.
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282. " & mémov, Nmrepomevtd, Sohodpadés, ) oe udN olw
mOANNdKLs AvTiTopoivTa Sduovs € vateTdovras
évvuyov ody &va podvoy ém’ oddei pdTa kabicoar.

) om ove

o

It is to be wished that a better parallel than Theoer. i. 51 c’ucpd.-rw-rou
émi Enpom-b xa@té’ew (especially as in modern texts the conJecture axpaTiopuov
or axpaTiopw is generally prlnted) could be brought to én’ oddei wablooa.
To ‘geat a man upon the floor’ is an odd expression for to rob; besides that
oeas the words run may be either Subject or object to the verb. A somewhat :
similar odd phrase is ém_ amm)'rowa xa@té’ew Hes. Opp. 750. The
Paroemiographi do not help ‘

315. 0 -,uev vn,u,ep"rgg %wvnu
odk &dlkws éml Bovaly ENdEuTo xbotuoy Rpui.

The alterations of ¢wriv into Pwrf, Ppwvely, Ppwrdy are unacceptable ;
they belong to the class of petty, unmotived, and therefore unconvincing
changes. If ¢pwvdv or pwreiv had originally stood, there is no probability of
it being altered by any reader into -7v. After Hermann’s brilliant correction
of ¢wvijs into pwpfis 136, based upon the variation ¢wviy, pwpriy 385, the
same emendation is obvious here (and Windisch already had attempted
¢@pa). The sense will then be ‘he was attempting to conviet Hermes of
clear theft in the matter of oxen,” a good Attig construction (\gly Twa Ti)
‘which Matthiae seems to have contemplated here. If it be thought too
forensic my only other suggestion is to return to ¢wmjy with a lacuna con-
taining iels or an equivalent word. Quox ddlkws, if prosy is sound, ‘not
without justice,” as opposed to Hermes ‘arts and crafty words.’ —

e

B2l {0l M) 8’ &y’ "ONvpmov drydvwigov. The older con-
Jjectures endeavoured to produce a word somewhat resembling eduvAin; so
Heyne's atpviin accepted by Ilgen but rejected by Matthiae, Hermann’s
evpelin or éupeniy, Franke’s ededin. The later attempts desert the letters of
the MSS. and may well be left unquoted. I will have the courage to inter-
pret. Hes. Opp. 529 of animals in a storm, xal TéTe 8) repaol kal viikepos
UAprolTar | Avypov puNgdwvtes dva dpla Bnoaijevra | pedyovaw. Muldbwrres
was a rare word and variously interpreted, and Crates indeed read paeidwvres.
However, the second of the explanations of Proclus seems correct, ra ye/\y
xevobvres Vo Tis YruxpérnTos, chattering from cold ; cf. porudA @ and piddw
which Prellwitz connects with the simple form udw. When’ we consider the
close connection between the vocabulary of the four greater Hymns and
Hesiod (brought out by Fietkau, De carminum Hestodeorum atque kymmnorum
quatuor magnorum vocabulis non homericis, Reg., 1866), perhaps eduvhinoay
express the action exactly opposite to Avypds pvAeody, ‘a pleasant buzz or hum.’
The sense (much the same ag D’Orville’s arouviiy, Journ, Phil. xxv. p. 255)
would suit the easy style of this Hymn, ‘a pleasant hum possessed Olympus
the gods were exchanging morning salutations, peta vaao@povov e, nght
or wrong, I think this attempt at interpretation better than inventing another
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word of the measure __ .- and with much timidity I submit it to the
etymologists,

326. "A¢firo is difficult as a predicate, but finds a parallel in ddufires
& tkavov v. 103. Groddeck’s dfpboe certainly is quite inadmissible ; the later
conjectures dfetor, dyr feol, and Tyrrell’s dpbovor do not, I am afraid, help
matters. Probably, as Gemoll suggests, ¢fdvatoc is used as a complete
substantive, qualified by d¢fitos: ¢ the Immortals gathered, deathless.’

344. Thow pév yap Bovalv és dododerov Aetpdva
3 / 7/ ’ ¥ ’ 3 7/ 2
avtia BHuat’ Eyovaa kovis avédaive pélawa.

I see no difficulty in the dative Bovaiv: ‘in the case of the oxen the
sand, which held them, showed the foot-}iﬁnts facmg the meadow. 'Avrios
with ¢ th és is unexampled ; p 333 7ov karébnre dépwv mpos Tnheudyoto Tpdmetav|
dvtlov™is obviously different. One may, I suppose, translate °facing
towards” "Eyovoa must_meap ‘took and kept’ The sentence is as the
commentators say, awkward ; but the antithesis to ad7ds &8 odros was the

cause of its contortion.

346. abros & obrog 88 éxTos auajyavos.

‘08 éxros is completely dark. Barnes thought éxrés might mean
‘supra modum’ and Ruhnken gave effect to this interpretation by writing
é€oy’. The modern conjectules 671-1;869, 8\ebpos, 6daios, ete. are evident stop-
gaps. Formally Hermann’s dixtos is still the best, as it makes a good parallel
to a,wnxavoe, but the sense is poor. ‘O Sexrds and 88 ékrés do not promise,
Can ¢ éxrés mean the ‘outsider,’ stranger, one who is not yet admitted into
Olympus, according to a sense given by the Lexx. not earlier than Plato?
Ad7os & olros is certainly sound; Apollo’s rage rises in stages: ‘the cows
have their footsteps the wrong way about, but this, this very éxrds here J

349. s €l Tis dpatfior Spval PBalvor. Apvol is simple instrumental
dative, like mwooaiv and yepoiv in 346 and 347, ‘as if one walked with trees,
instead of feet. Solon xi. 5 dAdmexos Vxvecr Baiver, M 207 mérero mvoifis
avéuoro. The conjectures odw (Gemoll) év (Herwerden) are needless.

357. &myygxa?&ayna’ev and . 361 @uopyale are two of Ilgens best
contributions, the former a _]ommg together of 8ia wip maldunoev glven by
M (as I should have noticed in Part IL), the latter for the vox nihili @udp-
tate. Ludwich, indeed, alone of editors keeps the latter, but his yépoe
explain who can.

409 sg. It is impossible not to feel that a certain quantity of matter has
perished in this context; verbal alteration does not suffice to restore (1) the
construction and (2) the sense. Under the former head the fem. plur. 7at
410 cannot possibly follow Secud dyvov, even rata olvesw : éykpinrar 416
wants an object, and no -word can be supplied out of the preceding lines. (2)
The motive of ‘twisting the chains’ 409 is entirely unexplained, and also
“chains’ are not made of agnus castus, Something intervened between 409
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and 410; the chains were perhaps changed into shoots of willow. Again in
415 Hermes ‘ flashes fire, but in the same sentence 416 he is ‘soothing’
Apollo. In short the scene is not stated; we have six lines left from a much
longer passage. We may think we see what the action may have been, but
no literature could have left it originally in such obscurity. I therefore leave
the language as it stands (and every word seems sound), and suppose with
Baum. two lacunae of unknown size after 409 and 415.

I conjecture, from the surviving fragments, the course of events to have
been this, Apollo, irritated at seeing the skins, and inferring that two cows
were lost from his herd, began to ‘twist strong chains’in his hands (for
Hermes, naturally, not for the unoffending cows). They by magic, épuéw
Bovdfiar kheyrippovos, fell off Hermes, or fell to the ground before they could
be put on him, and turned into shoots of willow, took root in the ground, and
in a moment (alyra) grew up and made a bower or pergola over all the cows,
at which Apollo, with reason, favuacer dfpijocas. Hermes' next action, to
‘look askance at the ground, his eyes glancing fire’ is certainly inexplicable :
his desire ‘ to hide’ can only refer either to the skins or to the fat and flesh
which was stored inside the cave. Lastly, one or the other gap must have
contained a mention of the lyre, which is referred to without definite intro-
duction in 417. IIdp in 415 is rightly restored by Lohsee and Ludwich for
Martin’s woxy’ : cf. Hes. Theog., 827 (quoted by Clarke) and Quintus, viii. 28.
‘Peld Te xal wdonow 412 is well defended by Gemoll with Hes. Theog., 87.

426. ompver’ auBonddny, épaty ¢ of éomeTo Pwyi,
kpaivoy afavdrovs Te Beods kal yailav épepviiy.

Hesych. kpalvewr Tepdyv may perhaps establish the meaning ‘ celebrate,
“tell” which is definitely maintained by Mauropbrydes (Kuhn's Zeitschr., vii.
346 sq., quoted in the Lex. Hom.) here, 531 and 559. Let etymologists pro-
nounce. The conjectures (e.9. #\elwy) are unconvincing and Stadtmiiller’s
ovpavéy (adopted by Ludwich) one of the worst that has disfigured a text.
‘Epati—¢ww] is generally recognised to be parenthetical ; parentheses are
frequent, e.g.:

A 429, ol & &ANov dxny loav, 0Udé ke pains
14 \ [ b4 ) 3 4 3 4
Toogov Maov émecfar Exovr év oTiifeaiv avdny,

ouyf SeldioTes opudvropas.
Herm. 175.

436. Mnxawwm is analogous to cmwapyanidra 310, XapLSw-ra Herm.
xviti, 12, elpagudra Dion. i. 2, 17, 20 Idv oxomifjra, Anth. Pal, vi. 34, 5,
109, 7, Nogiira 79, 1, dhedra 106, 1. I see no objection to movedueve
‘labourer, industrjous.” Apollo as throughout is ironical, and congratulates
Hermes on the variety of his accomplishments: ‘butcher, tnckﬁgr workman,
minstrel.’

Aacros éralpn (Ludwich)is ingenious, but the God may be said to be present
where his invehtion is used or at what he inspires ; mwovedueve Saitos éralpy
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in combination is intolerably prosaic. Cf. Hipponax i. éBwce Mains maida
Kuvahivys marpvy | “Epud) kvvdyya, Myoviori Kavéadra | pwpidv éraipe.

437, mevrirovra Bodv dvrafia TatTa péunyras. 1 can do nothing with

( #éunras ; there is no ex. of uéhopas c. acc. nor in fact of the 2 perf. except in

the third person. Meunhds (Ludwich) does not ease the construction, uéumhe

(Eberhard) lacks sense, and this verb is really not wanted at all ; ueperérnras

or péuormas is the sense; Lohsee’s uéin od is too desperately ingenious.

Gemoll has added to the enormity of Stadtmiller’s dvédnras by putting it
in his text. Are there, or are there not, principles of emendation ?

447, tis Téyvm, Tis podoa aunyavéwy peredwywy ;

The “muse of hopeless cares’ passed muster till Schneidewin, who made
the prosy and inaccurate alteration dusyave odv peredwvwy. Hermes’ cares
were material, and confined to admission among the Olympians. For the
construction I may quote Franke who shows often excellent judgment: ‘est

enitivus ut dicitur objecti: cantus contra sollicitudines ef curas. ’Aunyavéwy
1s not from the unheard of dunyavis, but is gen. fem. from dusfyavos; 1
may refer to a list of compound adjectives of three terminations, vol. xv. p.
261. The word itself is greatly in point, cf. 434 &oos dusjyavos, Theocr. xiv.
52 apmyavéovros épwros: peneddvas occurs Apoll. 532, Herwerden’s and
Gemoll’s conjectures, which would destroy the general predication of Hermes’
art, will not bear repeating. The sentiment is that of Hes. Theog. 55 (the
Muses) AMyopocivmy Te kakdv dumavud Te uepunpdwy., and the well-known
lines, Cypria fr. 10 olvéy Tor Mevéhae Oeol molnoav dpiaTov | BvnTols dvbpw-
ToLow Gmockeddaal uereddvas.

453. AN odmw T por dde peta ppeciv dANo uénaev
ola véwy Oalips évdéEia épya méhovra.

Ociv (Herwerden, Gemoll) is excessively weak for véwr ; the comparison

is the same as in 55 5dre xodpor | §ByTai Oarinor wapaiBora xeprouéovary.

y Nor is rela (Ludwich) necessary: construe omw mot d&ANo Tt @¢ wénaer
éxelvwv ola Oaliys véwy, évdéEia Epya, mérovTar (as Matthiae).

456, 7. viv & émel odv ONlyos mep éov K UTA piidea oldas
18e mémov ral Quuov éralver mpeoButépotas.

That M alone preserves these two lines is nothing against their genuine-
ness, as indeed has been recognised since Ruhnken’s time: but M’s character
for uncorrected corruption would admit mistakes in tradition and allow of
bolder remedies. That some corruption has happened is obvious.

To take the words in order. I&e is usually accepted, though as Gemoll
notices, there is no motive for Apollo ordering Hermes to sit down and as a
matter of fact he does not do so. The first word of a verse is peculiarly
exposed to corruption, and for instances of loss or addition of initial, cf. Z 185
Slpevar, Eupevar ‘L, 203 "Toavdpov, Ilelcavdpov Strabo, Hes. Theog. 970,
‘lagip, Aciw and 'Acaiw, Theognis, 477 Selfw, HEw and fjrw, Hippocr. Vet
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Med. 22 7y, ein, in. Schneidewin tried elxe, but this evades the problem;
three years ago in the Academy, Sept., 1894, I proposed 8ite mwémov xal Ouudy
éyetpar mpeaButépoiow, t.e. ‘think twice before’; éyelpar is a fair uncial
permutation for émraives, but the construction of 8/fw is always with 4, and
kal also is difficult. The accepted method is Ruhnken’s udfov for Guud,
but (1) metatheses should be avoided except under the clearest proof; the
only place in the Hymns where a metathesis seems necessary is v. 256,
Iigen’s AaBdy for Bardv. (2) udbov émraiveiv, approve or agree to a speech,
is an odd phrase for general humility; and again, how does sitting come in ?
(8) the dative in such a construction is unintelligible.  Other attempts, to be
seen in Ludwich’s note, hardly need mention. After much reflection I
incline to think the sentence springs out of Hermes’ musical accomplishments;
‘gsince at your young age you are so clever, use your gifts for the general
good’; ¢ will then be of the bard, at the table in Olympia. *Sif,-and o=
the.spixit in your elders’ The missing word must be an equivalent of
Sgomfort, and what but laivew? _And this I now see was Schneidewin’s view.
He read jaupe, but the synizesis émiaive does not seem impossible (Monro, Hom.
Grammar, § 378 and for the elision of ~ cf. mep’ iyvbos Herm. 152, mrepeBdarovo
Aesch. Ag. 1144, mepeorijvwaer Bumen. 637 and schol.), and the rarity of the
word together with the metrical license will have given émwaiver.

460. 168 rpavdiov drxévriov. That some adjective from xpdwor or
kpdvera 18 intended I do not doubt; the usual form is xpaveivéy, which Ilgen
restored.  Cf. Sopukpdvov Néyxns loyds Aesch. Persae. 151. For omission or
insertion of » cf. the forms of é\arwovidn Apoll. 210; for the quantity
xpaveivéy one may perhaps compare Gauival v. 44.

460. ) pév éyd ae
kvdpoy év dfavdroiot kal SABrov fyeuovelow
Svow 7 dyhad Sdpa kal és Téhos odk draTiow.
For 5 n'ye,u.oveva'w which is enigmatical Mr. Tyrrell suggests Hyeugdy. elow,
Mr. Agar fyepéy’ éoow. This close coincidence cannot but have weight. No

advantage results from ¢ transposmg fryepovevow and ok dmrarTicw, as Ludwich
after Waardenburg prints.

471, kai Tipas oé oé pact Safjuevar éx Awos Sudijs
pavteias 6 éxdepye Awds mapa OéodpaTa mdvra.

This is the punctuation and reading of the MSS,, which at Gemoll’s
suggestion (in his note, for in his text he goes with the majority) I have
restored. Usually, following Matthiae a colon is put after Teuds, e is changed
into 8¢, and & after wavrelas is suppressed. The documentary reading,
however, gives Twual and pdvreiar as two gifts of Zeus to Apollo, and this
corresponds to the division 531 sg. The accent on mapa is best retracted.

473. 16w [y, kal Mzp] viv adtos Eywye maid ddveov Seddnka.

A line unmetrical and most mysterious. The older critics omitted e to
help the metre and took d¢weidr often of money; others tried to turn it into
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something resembling ai¢viSios. Hermann’s wavoudaiov (too good), for a
long time won acceptance. I think most scholars will now admit that 7év—
dgbvezéy.m JAn.which’ is.sound; but how to deal with mai8’ ? I still admire
the amazing ngenuity of Tyrrell 8 gﬂzgﬁwgggygmy,hut after much consideration,
I think the simplest expedient is to write éyd_ge C T ggregy,, . The & was
inserted to avoid the apparent hiatus. This is a phenomenon of wide
occurrence and that shews itself under very different forms: one or two cases
are collected vol. xv. p. 275, here I may add E 4 8ale of, daie & o T 194 ddpa
éutis, ddpa &éuds. Ilats might be thought precocious in Hermes' mouth, but
he calls Apollo xodpe 490, and he may have thought like Aristophanes mwatda
vyap xdv 7 yépov | kaelv Slkatov Sotis &v wAnyas AdBy (Wasps, 1297).

479. Gemoll's émiarapevos for émiorapévos is very neat, and gives a
good sense. ’Eariarapévmy (Barnes) is very bad, and ought not to have been
adopted so generally. The accusative would never have corrupted into the
adverb. I agree with Gemoll that the passage 478-480 is sound : Ludwich’s
transposition of eduoAmres and elxnios does not assist.

485. pela cuwmbelnow abvpouévn pararfow. An affected way of
describing a musical instrument, but the sense is plain: ‘easily played by
gentle practice,” the harp will respond to the executant who takes the trouble
to ‘learn its ways, to ‘painful labour’ épyacin Svimafos it refuses itself.
Franke is right with his interpretation consuetudines molles pro consuetudine
molliter tangendi fides. ’ABupouéyn is nothing but passive.

497. ‘Bpup & éyyvdhfer Exwv pdoTrya dacwiv. “Eyor naturally
offends, but Matthiae’s generally accepted éyewr belongs to the category of
unmotived corruptions, like ¢wviv for ¢wwvijr v. 8315. If &yew had been
original, who consciously or unconsciously would have changed it to &ywv?
Martin's éxdv is better, but I venture to write érgw, permutation between
which and éye» is graphical, and frequent in Homeric MSS. Zg E 136 H
197 (éxdbv) A 488 ¥ 219 Q 735 a 95 ¢« 387.

509. I can make nothing of orjuar’ éwei. The sense is so complete
without it that no clue is given to its possible meaning. If it were joined
with ds &7t xai vir a verb would be wanted, but d¢ ére kal viy (v. 125 dg
ére viw) ‘as still now’ requires ¢erel and seems a simple expression like
Snpov &y werd TadTa ral drpitov v.126. If orjuar’ belongsto 509 and means
‘as a token’ it must at least be dative, and its position makes such a sense
very doubtful.

526 sg. The transition to direct oration is quite intolerable, éx requires a
verb, Té\etov is senseless with oduBolov, lastly the pronoun oe is required.
So many conditions can only be fulfilled by a lacuna, which might have con-
tained such a line as aleTov Hre matip: 6 & émrduocer % oe pd\’ olov. Zeus
to approve of the compact let fly the TehetdraTos weTenvdy, at sight of which
Apollo made oath,
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558, Schneidewin’s correction @\lote d@AAy for dANor’ én’ dAAp is
justified by Hes. Opp., 713, where for &Ahote &M\hov various MSS. give
d\lote T dAhov, dANor és d&M\ov. Desire to avoid hiatus produced
alike éx’, v and és. Some other examples are given in Rzach’s note
yad loc.

568. The construction here is absolutely broken; one or two lines are
wanted to pave the way to the orat. obliqua and provide a principal verb for
dvdaoew. They may, as Gemoll says, have contained a reference to Zeus and
have run thus:

s épat’ + odpavoley 8¢ matnp Zeds adros émreaaiv

Oijre Téhos * Ticw & 6 pév olwvoiar kéhevae.

T. W. ALLEN.





